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GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT FOR 
PROCUREMENT OF SERVICES 

ЗАГАЛЬНІ УМОВИ ДОГОВОРУ 
ПРО ЗАКУПІВЛЮ ПОСЛУГ 

The Contractor agrees to the following conditions: Підрядник погоджується з наступними умовами: 

1. SCOPE AND APPLICABILITY
1.1 These General Conditions of Contract for Procurement of
Services (GCCPS) apply to all deliveries of services made to the
Danish Refugee Counsil (DRC) notwithstanding any conflicting,
contrary or additional terms and conditions in any purchase order
or other communication from the Contractor. No such conflicting,
contrary or additional terms and conditions shall be deemed
accepted by us unless and until we expressly confirm our
acceptance in writing.

1. ПРЕДМЕТ І СФЕРА ДІЇ ДОГОВОРУ
1.1 Ці Загальні умови договору про закупівлю послуг (ЗУДЗП)
застосовуються до всіх послуг, що надаються Данській раді у
справах біженців (ДРБ), незважаючи на будь-які суперечні,
протилежні або додаткові умови та положення, зазначені в
замовленні на закупівлю або іншій кореспонденції від
Підрядника. Такі суперечні, протилежні або додаткові умови та
положення не вважаються прийнятими нами доти, доки ми у
письмовій формі прямо не підтвердимо прийняття умов.

2. LEGAL STATUS

2.1 The Contractor shall be considered as having the legal status
of an independent contractor vis-à-vis the DRC. The Contractor's
personnel and sub-contractors shall not be considered in any
respect as being the employees or agents of the DRC.

2. ПРАВОВИЙ СТАТУС

2.1 Підрядник розглядається як такий, що має правовий статус
незалежного підрядника по відношенню до ДРБ. Персонал
Підрядника та субпідрядники у жодних відношеннях не
вважаються співробітниками чи представниками ДРБ.

3. SOURCE OF INSTRUCTIONS

3.1 The Contractor shall neither seek nor accept instructions from
any authority external to the DRC in  connection with the
performance of its services under this Contract. The Contractor
shall refrain from any action that may adversely affect the DRC
and shall fulfill its commitments with the fullest regard to the
interests of the DRC.

3. ДЖЕРЕЛО ВКАЗІВОК

3.1 Підрядник не запитує і не приймає вказівки від жодного
органу, стороннього по відношенню до ДРБ, у зв'язку з
наданням послуг за цим Договором. Підрядник утримується від
будь-яких дій, які можуть несприятливо позначитися на ДРБ, і
виконує свої зобов'язання у максимально повній відповідності
з інтересами ДРБ.

4. CONTRACTOR'S RESPONSIBILITY FOR EMPLOYEES
4.1 The Contractor shall be responsible for the professional and
technical competence of its employees and will select, for work
under this Contract, reliable individuals who will perform effectively
in the implementation of this Contract, respect the local customs,
and conform to a high standard of moral and ethical conduct.

4. ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ ПІДРЯДНИКА ЗА СПІВРОБІТНИКІВ
4.1 Підрядник несе відповідальність за професійну і технічну
компетентність своїх співробітників і  зобов'язується добрати
для роботи за цим Договором надійних співробітників, які
будуть ефективно працювати в процесі виконання цього
Договору, дотримуватися місцевих звичаїв і відповідати
високим стандартам морально-етичної поведінки.

5. OBSERVANCE OF THE LAW

5.1 The Contractor shall comply with all laws, ordinances, rules,
and regulations bearing upon the performance of its obligations
under the terms of this Contract.

5.2 The Contractor shall respect and abide by all local laws and 
regulations in force in the beneficiary country and shall ensure that 
its personnel, their dependants and local employees also respect 
and abide by all such laws and regulations. 

5. ДОТРИМАННЯ ЗАКОНОДАВСТВА

5.1 Підрядник дотримується всіх законів, постанов, правил і
норм, що стосуються виконання ним своїх зобов'язань
відповідно до умов цього Договору.

5.2 Підрядник поважає та дотримується всіх місцевих законів і 
правил, що діють в країні-одержувачі, а також забезпечує, щоб 
його співробітники, члени їхніх сімей та місцеві співробітники 
також поважали і дотримувалися всіх таких законів і правил. 

6. SUB-CONTRACTING
6.1 In the event the Contractor requires the services of sub- 
contractors, the Contractor shall obtain the prior written approval
and clearance of the DRC for all sub-contractors. The approval of
the DRC of a sub-contractor shall not relieve the Contractor of any
of its obligations under this Contract. The terms of any sub- 
contract shall be subject to and conform to the provisions of this
Contract.

6. СУБПІДРЯДНИКИ
6.1 У разі, якщо Підрядник потребує послуг субпідрядників,
Підрядник одержує щодо всіх субпідрядників попередню
письмову згоду і дозвіл ДРБ. Схвалення субпідрядника
Данською радою у справах біженців не звільняє Підрядника від
його зобов'язань за цим Договором. Умови будь-якого
договору субпідряду підпадають під  дію  положень цього
Договору та відповідають їм.

7. INDEMNIFICATION

7.1 The Contractor shall indemnify, hold and save harmless, and
defend, at its own expense, the DRC, its officials, agents, servants
and employees from and against any and all suits, claims, losses,
damages, demands, and liability of any nature or kind, including
their costs and expenses, arising out of acts or omissions of the
Contractor, or the Contractor's employees, officers, agents or sub- 
contractors, in the performance of this Contract. This provision
shall extend, inter alia, but not limited to claims and liability in the
nature of workmen's compensation, products liability and liability
arising out of the use of patented inventions or  devices,
copyrighted material or other intellectual property by the
Contractor, its employees, officers, agents, or sub-contractors. The
obligations under this Article do not lapse upon termination of this
contract.

7. ВІДШКОДУВАННЯ

7.1 Підрядник за власний рахунок відшкодовує ДРБ, її
посадовим особам, представникам, службовцям і
співробітникам витрати, пов'язані з усіма без винятку
позовами, претензіями, збитками, шкодою, вимогами та
відповідальністю будь-якого характеру, включаючи витрати та
видатки, що виникли у результаті дій чи бездіяльності
Підрядника або його службовців, посадових осіб,
представників або субпідрядників при виконанні цього
Договору, а також оберігає та захищає ДРБ, її посадових осіб,
представників, службовців та співробітників від
відповідальності у зв'язку з вищезгаданими позовами,
претензіями, збитками, шкодою та вимогами. Це положення
поширюється, зокрема, і не тільки, на претензії та
відповідальність у зв'язку з допомогою по непрацездатності,
відповідальність за якість продукції та відповідальність, що
виникає у зв'язку з використанням запатентованих винаходів
або пристроїв, матеріалів, захищених авторським правом, або
іншої інтелектуальної власності Підрядником, його
службовцями, посадовими особами, представниками або
субпідрядниками. Зобов’язання за цією статтею залишаються
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8. INSURANCE 

8.1 The Contractor shall provide and thereafter maintain insurance 
against all risks in respect of its property and any equipment used 
for the execution of this Contract. 

 

 

8.2 The Contractor shall provide and thereafter maintain all 
appropriate workmen's compensation insurance, or its equivalent, 
with respect to its employees to cover claims for personal injury or 
death in connection with this Contract. 
 

 

8.3 The Contractor shall also provide and thereafter maintain 
liability insurance in an adequate amount to cover third  party 
claims for death or bodily injury, or loss of or damage to property, 
arising from or in connection with the provision of services under 
this Contract. 

чинними після припинення дії цього Договору. 
 

8. СТРАХУВАННЯ 

8.1 Підрядник забезпечує і надалі здійснює страхування від 
усіх ризиків щодо його майна та будь-якого обладнання, що 
використовується для виконання даного Договору. 

 

8.2 Підрядник забезпечує і надалі здійснює все необхідне 
страхування від нещасних випадків на виробництві чи 
еквівалент такого страхування щодо своїх співробітників на 
предмет задоволення вимог у випадку фізичної шкоди чи 
смерті у зв'язку з цим Договором. 

 

8.3 Підрядник забезпечує і надалі здійснює страхування 
відповідальності в обсязі, достатньому для задоволення вимог 
третіх осіб у випадку смерті чи тілесного ушкодження або 
втрати чи пошкодження майна у результаті надання послуг за 
цим Договором або у зв'язку з їхнім наданням. 

 

9. ENCUMBRANCES/LIENS 

9.1 The Contractor shall not cause or permit any lien, attachment 
or other encumbrance by any person to be placed on file or to 
remain on file in any public office or on file with the DRC against 
any monies due or to become due for any work done or materials 
furnished under this Contract, or by reason of any other claim or 
demand against the Contractor. 

 

9.  ОБТЯЖЕННЯ/ПРАВО УТРИМАННЯ 

9.1 Підрядник не повинен стати причиною або сприяти 
реєстрації будь-якою особою в будь-якій державній установі 
або збереженню в реєстрах будь-якої державної установи чи 
ДРБ будь-якого права утримання, арешту чи іншого обтяження 
стосовно коштів, які належать або належатимуть до сплати за 
виконані роботи чи надані матеріали за цим Договором або 
через інший позов або вимогу стосовно Підрядника. 

 

10. TITLE TO EQUIPMENT 

10.1 Title to any equipment and supplies that may be furnished by 
the DRC shall rest with the DRC and any such equipment shall be 
returned to the DRC at the conclusion of this Contract or when no 
longer needed by the Contractor. Such equipment, when returned 
to the DRC, shall be in the same condition as when delivered to 
the Contractor, subject to normal wear and tear. The Contractor 
shall be liable to compensate the DRC for equipment determined 
to be damaged or degraded beyond normal wear and tear. 

 

10. ПРАВО ВЛАСНОСТІ НА ОБЛАДНАННЯ 

10.1 Право власності на будь-яке обладнання і матеріали, які 
можуть бути надані Данською радою у справах біженців, 
залишається за нею, і будь-яке таке обладнання повертається 
їй після закінчення виконання цього Договору або у випадку, 
якщо Підрядник більше не потребує його.  Таке обладнання 
при поверненні ДРБ повинно бути в тому ж стані, в якому воно 
було доставлено Підряднику, з урахуванням нормального 
зношення. Підрядник несе відповідальність за відшкодування 
ДРБ за обладнання, визнане пошкодженим або таким, що 
втратило працездатність, не у результаті нормального 
зношення. 

11. INTELLECTUAL PROPERTY 

11.1 The DRC shall be entitled to all intellectual property and other 
proprietary rights including but not limited to patents, copyrights, 
and trademarks, with regard to products, or documents and other 
materials which bear a direct relation to or are produced or 
prepared or collected in consequence of or in the course of the 
execution of this Contract. At the DRC’s request, the Contractor 
shall take all necessary steps, execute all necessary documents 
and generally assist in securing such proprietary rights and 
transferring them to the DRC in compliance with the requirements 
of the applicable law. 

11. ІНТЕЛЕКТУАЛЬНА ВЛАСНІСТЬ 

11.1 ДРБ має право на всю інтелектуальну власність та інші 
майнові права, зокрема, і не тільки, патенти, авторські права і 
торгові марки, стосовно продуктів або документів та інших 
матеріалів, які мають пряме відношення до виконання цього 
Договору або створені, підготовлені чи зібрані внаслідок або в 
ході його виконання. На вимогу ДРБ Підрядник уживає всіх 
необхідних заходів, оформлює всі необхідні документи й у 
цілому надає допомогу в забезпеченні таких майнових прав і 
передачі їх ДРБ у відповідності до вимог чинного 
законодавства. 

12. ADVERTISING 
12.1 The Supplier shall not advertise or otherwise make public the 
fact that he is a Supplier to the DRC without specific approval from 
DRC. Nor shall the Supplier in any manner whatsoever use the 
name of the DRC, or any abbreviation thereof, in connection with 
his business or otherwise. Non-observance of these conditions 
shall entitle the DRC to cancel the Contract, or any part thereof, 
and to hold the Supplier liable for any damages which the DRC 
has sustained as a result thereof. 

12. РЕКЛАМА 
12.1 Підрядник не може рекламувати або іншим чином 
оприлюднювати той факт, що він є підрядником ДРБ, без 
спеціального дозволу останньої. Підрядник не повинен у 
жодній формі використовувати назву ДРБ або будь-яку її 
абревіатуру у зв'язку зі своєю діяльністю чи в іншому 
відношенні. Недотримання цих умов дає ДРБ право розірвати 
Договір або будь-яку його частину і притягти Підрядника до 
відповідальності за будь-які збитки, які ДРБ понесла у 
результаті таких дій Підрядника. 

13. ASSIGNMENT AND INSOLVENCY 

13.1 The Contractor shall not assign, transfer, pledge or make 
other disposition of this Contract or any part thereof, or any of the 
Contractor's rights, claims or obligations under this contract except 
with the prior written consent of the DRC. 

 

 

13.2 Should the Contractor become insolvent or should control of 
the Contractor change by virtue of insolvency, the DRC may 
without prejudice to any other rights or remedies, terminate this 
Contract by giving the Contractor written notice of termination 

13. УСТУПКА І НЕПЛАТОСПРОМОЖНІСТЬ 

13.1 Підрядник не має права уступати, передавати, закладати 
або іншим чином розпоряджатися цим Договором або будь- 
якою його частиною чи будь-якими своїми правами, вимогами 
та зобов’язаннями за цим Договором без попередньої 
письмової згоди ДРБ. 

 

13.2 Якщо Підрядник став неплатоспроможним або якщо через 
його неплатоспроможність трапився перехід контролю, то ДРБ 
може без шкоди для будь-яких інших прав або засобів 
правового захисту розірвати цей Договір, надіславши 
Підряднику письмове повідомлення про розірвання Договору. 
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14. CONFIDENTIALITY 
14.1 All maps, drawings, photographs, mosaics, plans, reports, 
recommendations, estimates, documents and all other data 
compiled by or received by the Contractor under this Contract shall 
be the property of the DRC, and shall be treated as confidential 
and shall be delivered only to DRC authorized officials on 
completion of work under this Contract. 

 

14.2 The Contractor may not communicate at any time to any 
other person, Government or authority external to the DRC, any 
information known to it by reason of its association with the DRC 
which has not been made public except with the authorization of 
the DRC; nor shall the Contractor at any time use such information 
to private advantage. These obligations do not lapse upon 
termination of this Contract. 

14. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ 
14.1 Усі карти, креслення, фотографії, мозаїки, плани, звіти, 
рекомендації, оцінки, документи і всі інші дані, зібрані або 
отримані Підрядником за цим Договором,  є власністю ДРБ, 
розглядаються як конфіденційні і надаються тільки 
уповноваженим посадовим особам ДРБ після закінчення робіт 
за цим Договором. 

 

14.2 Підрядник не може у будь-який час передавати будь-якій 
іншій особі, урядові чи органові, що є стороннім по відношенню 
до ДРБ, будь-яку інформацію, відому йому завдяки його зв'язку 
з ДРБ, яка не була оприлюднена, крім як з дозволу ДРБ; 
Підрядник також не може в будь-який  час  використовувати 
таку інформацію в особистих цілях. Ці зобов'язання 
залишаються чинними після припинення дії цього Договору. 

15.  AMENDMENTS 
15.1 No changes in or modifications to this Contract shall be valid 
unless confirmed in writing by both parties. 

15. ЗМІНИ 
15.1 Зміни та доповнення до цього Договору не є дійсними, 
якщо вони не підтверджені у письмовій формі обома 
сторонами. 

16. TERMINATION 

16.1 Either party may terminate this Contract for cause, in whole or 
in part, upon thirty (30) days notice, in writing, to the other party. 
The initiation of arbitral proceedings in accordance with Article 21 
"Settlement of Disputes" below shall not be deemed a termination 
of this Contract. 

 

16.2 The DRC may terminate forthwith this Contract at any time 
should the mandate or the funding of the DRC be curtailed or 
terminated, in which case the Contractor shall be reimbursed by 
the DRC for all reasonable costs incurred by the Contractor prior to 
receipt of the notice of termination. 

 

16.3 The DRC may at any time with immediate effect, terminate 
the contract if the Contractor fails to live up to the guarantees set 
forth in article 20. 

 

16.4 In the event of any termination by the DRC under this Article, 
no payment shall be due from the DRC to the Contractor except 
for work and services satisfactorily performed in conformity with 
the express terms of this Contract. The Contractor shall take 
immediate steps to terminate the work and services in a prompt 
and orderly manner and to minimize losses and further 
expenditures. 

16. РОЗІРВАННЯ ДОГОВОРУ 

16.1 Будь-яка із сторін може розірвати цей Договір з поважної 
причини повністю або частково, надавши іншій стороні 
письмове повідомлення за 30 (тридцять) днів. Початок 
арбітражного розгляду відповідно до статті 24 «Вирішення 
спорів» не вважається розірванням цього Договору. 

 

16.2 ДРБ може негайно розірвати цей Договір у випадку 
скорочення або припинення мандату ДРБ або зменшення чи 
припинення її фінансування. У цьому випадку ДРБ 
відшкодовує Підрядникові всі обґрунтовані витрати, понесені 
Підрядником до отримання повідомлення про розірвання. 

 

16.3 ДРБ може у будь-який час негайно розірвати цей Договір, 
якщо Підрядник не відповідає гарантіям, установленим у статті 
20. 

 

16.4 У випадку розірвання ДРБ цього Договору відповідно до 
цієї статті Підряднику до сплати не належать жодні кошти з 
боку ДРБ, крім як за роботи та послуги, належним чином 
виконані та надані згідно з прямо вираженими умовами цього 
Договору. Підрядник негайно вживає заходів для 
невідкладного і впорядкованого припинення робіт і послуг, а 
також для зменшення до мінімуму втрати і подальших витрат. 

17. FORCE MAJEURE 
17.1 Force Majeure, as used in this Article means acts of God, 
strikes, lockout or other industrial disturbances, acts of the public 
enemy, wars (whether declared or not),  blocades,  insurrection, 
riots, epidemics, landslides, earthquakes, storms, lightning, floods, 
washouts, civil disturbances, explosions and any other similar 
unforeseeable events which are beyond the parties' control and 
cannot be overcome by due diligence. 

 

17.2 In the event of and as soon as possible and no later than one 
(1) week after the occurrence of any cause constituting Force 
Majeure, the Contractor shall give notice and full particulars in 
writing to the DRC, of such occurrence or change if the Contractor 
is thereby rendered unable, wholly or in part, to perform its 
obligations and meet its responsibilities under this Contract. The 
Contractor shall also notify the DRC of any other changes in 
conditions or the occurrence of any event that interferes or 
threatens to interfere with its performance of this Contract. On 
receipt of the notice required under this Article, the DRC shall take 
such action as, at its sole discretion, it considers to be appropriate 
or necessary in the circumstances, including the granting to the 
Contractor of a reasonable extension of time in which to perform 
its obligations under this Contract. 

 

17.3 If the Contractor is rendered permanently unable, wholly, or in 
part, by reason of Force Majeure to perform its obligations and 
meet its responsibilities under this Contract, the DRC shall have 
the right to suspend or terminate this Contract on the same terms 
and conditions as are provided for in Article 16, "Termination", 
except that the period of notice shall be seven (7) days instead of 
thirty (30) days. 

 

17.4 Notwithstanding anything to the contrary in this Contract, the 

17. ФОРС-МАЖОР 
17.1 Поняття «форс-мажор», використане у цій статті, означає 
стихійні лиха, страйки, локаут або інші виробничі конфлікти, дії 
ворожої держави, війну (оголошену чи ні), блокади, повстання, 
масові заворушення, епідемії, зсуви,  землетруси, бурі, 
блискавки, повені, розмиви ґрунту, цивільні безлади, вибухи та 
інші подібні обставини непереборної сили, які знаходяться 
поза контролем сторін і не можуть бути подолані за допомогою 
належних заходів. 

 

17.2 У випадку виникнення будь-яких обставин непереборної 
сили і у максимально короткі строки, але не пізніше, ніж через 
1 (один) тиждень, після їхнього виникнення Підрядник надає 
ДРБ повідомлення та повні відомості у письмовій формі щодо 
виникнення чи зміни таких обставин, якщо Підрядник у 
результаті їх стає не в змозі повністю або частково 
дотримуватися своїх зобов’язань і виконувати свої обов’язки 
відповідно до цього Договору. Підрядник також  повідомляє 
ДРБ про будь-які інші зміни умов або виникнення обставин, які 
впливають або можуть впливати на виконання цього Договору. 
Після отримання повідомлення відповідно до цієї статті ДРБ 
уживає на свій розсуд заходів, які, на її думку, є доречними або 
необхідними в даних умовах, включаючи розумне 
продовження строку виконання зобов’язань Підрядником за 
цим Договором. 

 

17.3 Якщо Підрядник через форс-мажор стає не в змозі 
повністю або частково дотримуватися своїх зобов’язань і 
виконувати свої обов’язки відповідно до цього Договору, ДРБ 
має право призупинити або припинити дію цього Договору на 
тих самих умовах, які передбачено у статті  16 «Розірвання 
Договору», за винятком того, що строк надання повідомлення 
становить 7 (сім), а не 30 (тридцять) днів. 
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Contractor recognizes that the work and services may be 
performed under harsh or hostile conditions caused by civil unrest. 
Consequently, delays or failure to perform caused by events 
arising out of, or in connection with, such civil unrest shall not, in 
itself, constitute Force Majeure under this contract. 

 

17.4 Незважаючи на будь-які положення цього Договору про 
зворотне, Підрядник визнає, що роботи і послуги можуть бути 
виконані в жорстких або несприятливих умовах,  викликаних 
громадськими безладами. Отже, затримки або невиконання 
зобов’язань, викликані подіями, що трапилися внаслідок таких 
громадських безладів або у зв'язку з ними, самі по собі не 
становлять форс-мажор за цим Договором. 

 

18. OFFICIALS NOT TO BENEFIT 

18.1 The Contractor warrants that no official of the Danish 
Refugee Council has been or shall be admitted to or offered by the 
Contractor any direct or indirect benefit arising from this contract or 
the award thereof. The Contractor agrees that breach of this 
provision is a breach of an essential term of this contract. 

 

18. ВИКЛЮЧЕННЯ ВИГОДИ СПІВРОБІТНИКІВ 

18.1 Підрядник гарантує, що жоден співробітник Данської ради 
у справах біженців не отримав і не отримає від Підрядника 
ніякої прямої чи непрямої вигоди в результаті цього Договору 
чи його укладення, а також не отримав і не отримає від 
Підрядника жодних пропозицій щодо такої вигоди. Підрядник 
погоджується, що порушення цього положення є порушенням 
однієї з основних умов цього Договору. 

19. CHECKS AND AUDIT 
19.1 The Contractor shall allow any external auditor authorised by 
the DRC to verify, by examining the documents and  to make 
copies thereof or by means of on-the-spot checks of original 
documents, the implementation of the contract and conduct a full 
audit, if necessary, on the basis of supporting documents for the 
accounts, accounting documents and any other document relevant 
to the financing of the project. The Contractor shall ensure that on- 
the-spot access is available at all reasonable times.  The 
Contractor shall ensure that the information is readily available at 
the moment of the audit and if so requested, that the data be 
handed over in an appropriate form. These inspections may take 
place up to 7 years after the final payment. 

 
 
 

19.2 Furthermore, the Contractor shall allow any external auditor 
authorised by the DRC carrying out verifications as required to 
carry out checks and verification on the spot in accordance with 
the procedures set out by the donor or in the European Union 
legislation for the protection of the financial interests of the 
European Union against fraud and other irregularities. 

 
 

19.3 To this end, the Contractor undertakes to give appropriate 
access to any external auditor authorised by the DRC carrying out 
verifications as required to the sites and locations at which the 
project is implemented, including its information systems, as well 
as all documents and databases concerning the technical  and 
financial management of the action and to take all steps to 
facilitate their work. Access given to agents of any external auditor 
authorised by the DRC carrying out verifications shall be on the 
basis of confidentiality with respect to third parties, without 
prejudice to the obligations of public law to which they are subject. 
Documents must be easily accessible and filed so as to facilitate 
their examination and the Contractor must inform the DRC of their 
precise location. 

 
 

 

19.4 The Contractor guarantees that the rights of any external 
auditor authorised by the DRC carrying out verifications as 
required to carry out audits, checks and verification shall be 
equally applicable, under the same conditions and according to the 
same rules as those set out in this Article, to the Contractor's 
partners, and subcontractors. Where a partner or subcontractor is 
an international organisation, any verification  agreement 
concluded between such organisation and the donor applies. 

19. ПЕРЕВІРКА І АУДИТ 
19.1 Підрядник дозволяє будь-якому зовнішньому аудитору, 
уповноваженому ДРБ, провести за потреби перевірку 
виконання Договору, шляхом вивчення документів і зняття з 
них копій або за допомогою оперативної перевірки на місці 
оригіналів документів, а також провести за потреби повний 
аудит на підставі підтвердних документів по рахунках, 
бухгалтерських документів і будь-яких інших документів, які 
стосуються фінансування проекту. Підрядник гарантує, що 
доступ для оперативної перевірки на місці буде наданий у 
будь-який прийнятний час. Підрядник гарантує, що інформація 
буде доступною на момент аудиту й на вимогу дані будуть 
передані у відповідній формі. Ці перевірки можуть проходити 
впродовж періоду тривалістю до 7 років після здійснення 
останнього платежу. 

 

19.2 Крім того, Підрядник дозволяє будь-якому зовнішньому 
аудитору, уповноваженому ДРБ на проведення необхідної 
перевірки, проводити перевірку та звіряння на місці згідно з 
процедурами, затвердженими донорською організацією або 
закріпленими у законодавстві Європейського Союзу для 
захисту фінансових інтересів Європейського Союзу в цілях 
запобігання шахрайства та інших порушень. 

 

19.3 З цією метою Підрядник зобов'язується надати 
відповідний доступ будь-якому зовнішньому аудитору, 
уповноваженому ДРБ на проведення необхідної перевірки, на 
об’єкти та пункти, задіяні у впровадженні проекту, зокрема до 
його інформаційних систем, а також до всіх документів і баз 
даних, що стосуються технічного та фінансового управління 
діяльності, та вжити всіх заходів для забезпечення роботи 
аудитора. Доступ представникам будь-якого зовнішнього 
аудитора, уповноваженого ДРБ на проведення перевірки, 
надається на умовах конфіденційності по відношенню до 
третіх осіб, без шкоди для зобов'язань за публічним правом, 
під дію яких вони потрапляють. Документи повинні бути 
доступні для перевірки та систематизовані так, щоб сприяти їх 
вивченню, а Підрядник повинен повідомити ДРБ точне місце 
їхнього розташування. 

 

19.4 Підрядник гарантує, що права будь-якого зовнішнього 
аудитора, уповноваженого ДРБ на проведення перевірки, на 
проведення аудиту, перевірки та звіряння, рівною мірою 
застосовні, на тих самих умовах і згідно з тими самими 
правилами, що викладені у цій статті, до партнерів і 
субпідрядників Підрядника. Якщо партнер або субпідрядник є 
міжнародною організацією, то застосовується угода про 
проведення перевірки, укладена між такою організацією та 
донором. 

20. RULE OF ORIGIN AND NATIONALITY 
20.1 If any rules of origin and nationality are applicable due to 
donor requirements, limiting the eligible countries for goods, legal 
and natural persons, the Contractor must adhere to these rules 
and be able to document and certify the origin of goods and 
nationality of legal and natural persons as required. 

 

20.2 Failure to comply with this obligation shall lead, after formal 
notice, to termination of the contract, and DRC is entitled to 
recover any loss from the Contractor, and is not obliged to make 

20. ПРАВИЛА ПОХОДЖЕННЯ І НАЦІОНАЛЬНОЇ 
ПРИНАЛЕЖНОСТІ 

20.1 Якщо у зв'язку з вимогами донорів застосовуються 
правила походження товару та національної приналежності, 
обмежуючи коло можливих країн походження товарів і 
національну приналежність юридичних і фізичних осіб, 
Підрядник повинен дотримуватися цих правил і бути готовим 
документально підтвердити та засвідчити походження товарів і 
національну приналежність юридичних та фізичних осіб згідно 
з установленими вимогами. 
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any further payments to the Contractor.  

20.2 Невиконання цього зобов’язання тягне за собою,  після 
офіційного повідомлення, розірвання Договору, а ДСБ має 
право стягнути суму збитків з Підрядника і не зобов’язана 
здійснювати будь-які подальші платежі Підряднику. 

21. DISQUALIFICATION CLAUSE 

21.1 The Contractor guarantees not to be in one of the situations 
listed below: 

 

(a) bankrupt or being wound up, are having their affairs 
administered by the courts, have entered into an arrangement with 
creditors, have suspended business activities, are the subject of 
proceedings concerning those matters, or are in any analogous 
situation arising from a similar procedure provided for in national 
legislation or regulations; 

 

(b) to be convicted of an offence concerning professional conduct 
by a judgment which has the force of res judicata; 

 

(c) to be guilty of grave professional misconduct proven by any 
means which the Contractor can justify; 

 

(d) not to have fulfilled obligations relating to the payment of social 
security contributions or the payment of taxes in accordance with 
the legal provisions of the country in which the Contractor is 
established or with those of the country of the Contractor or those 
of the country where the contract is to be performed; 

 

(e) to have been the subject of a judgment which has the force of 
res judicata for fraud, corruption, involvement in a criminal 
organisation or any other illegal activity detrimental to the 
Communities' financial interests; 

 

(f) currently subject to an administrative penalty referred to in 
section 2.3.5 of the Practical Guide to contract procedures for EC 
external actions. 

 

21.2 Contracts may not be awarded to candidates or tenderers 
which, during the procurement procedure: 

 

(a) are subject to a conflict of interests; 
 

(b) are guilty of misrepresentation in supplying the information 
required by the Contractor as a condition of participation in the 
contract procedure or fail to supply this information. 

21. ЗАСТЕРЕЖЕННЯ ЩОДО ДИСКВАЛІФІКАЦІЇ 

21.1 Підрядник гарантує, що не перебуває у жодній з 
наведених нижче ситуацій: 

 

(a) визнаний банкрутом або перебуває у процесі  ліквідації, 
його справи ведуть суди, уклав угоду з кредиторами, 
призупинив господарську діяльність; є суб’єктом судових 
розглядів з даних питань або перебуває в будь-якій аналогічній 
ситуації у результаті схожої процедури, передбаченої в 
національному законодавстві або нормативних актах; 

 

(b) визнаний судовим рішенням, маючим законну силу, винним 
у скоєнні злочину, який стосується професійної діяльності; 

 

(c) винний у неправомірних професійних діях із тяжкими 
наслідками, доведених будь-якими засобами, які Підрядник 
може обґрунтувати; 

 

(d) має невиконані зобов'язання, що стосуються сплати внесків 
у фонди соціального страхування або сплати податків 
відповідно до правових норм країни, де Підрядник 
зареєстрований, країни Підрядника або країни, де Договір буде 
виконуватися; 

 

(e) є суб’єктом судового рішення, маючого законну силу, у 
справах, пов'язаних із шахрайством, корупцією, причетністю до 
злочинної організації або іншої незаконної діяльності, яка 
завдає шкоду фінансовим інтересами Співтовариств; 

 

(f) є на даний час суб’єктом адміністративної санкції, згаданої у 
розділі 2.3.5 Практичного посібника з  контрактних процедур 
для зовнішніх проектів ЄС. 

 

21.2 Договори не можуть укладатися з кандидатами або 
учасниками тендерів, які під час процедури закупівлі: 

 

(а) є суб’єктами конфлікту інтересів; 
 

(б) винні у введенні в оману при наданні  інформації,  що її 
вимагає Підрядник як умову для участі у процедурі укладення 
договору, або не надали цю інформацію. 

22. SEVERABILITY 
22.1 Should any provision of these GCCPG be held by a court of 
competent jurisdiction to be illegal, invalid or unenforceable, such 
provision may be modified by such court in compliance with the 
law giving effect to the intent of the parties and enforced as 
modified. All other terms and conditions of these GCCPG shall 
remain in full force and effect and shall be construed in 
accordance with the modified provision. 

22. НЕЗАЛЕЖНІСТЬ ПОЛОЖЕНЬ 
22.1 Якщо будь-яке положення цих ЗУДЗП визнано судом 
компетентної юрисдикції незаконним, недійсним або 
нездійсненним, таке положення може бути змінено таким 
судом відповідно до закону, що вводить в дію наміри сторін, і 
повинно виконуватися з урахуванням внесених змін. Усі інші 
умови та положення ЗУДЗП зберігають юридичну силу, діють у 
повному обсязі та тлумачаться згідно зі зміненими 
положеннями. 

23. APPLICABLE LAW 

23.1 All contracts entered into between the parties shall be 
governed by and construed in accordance with the laws of 
U k r a i n e  without giving effect to any choice of law or conflict of 
law provisions. 

 
 

24. SETTLEMENT OF DISPUTES 

24.1 The parties shall use their best efforts to settle amicably any 
dispute, controversy or claim arising out of or in connection with 
this Contract including any disputes regarding the existence, 
validity or termination. Where the parties wish to seek such an 
amicable settlement through conciliation, the conciliation shall take 
place in accordance with the UNCITRAL Conciliation Rules then 
obtaining, or according to such other procedure as may be agreed 
between the parties. 
 

 

24.2 Unless, any such dispute, controversy or claim between the 
parties arising out of or relating to this Contract or the breach, 
existence, termination or invalidity thereof is settled amicably 
under the preceding paragraph of this article within sixty (60) days 

23. ЧИННЕ ЗАКОНОДАВСТВО 

23.1 Всі договори, укладені між сторонами, регулюються і 
тлумачаться відповідно до законодавства України без 
застосування норм про вибір права або колізійних норм. 

 

 

 

24. ВИРІШЕННЯ СПОРІВ 
24.1 Сторони докладають усіх зусиль, щоб урегулювати будь- 
який спір, розбіжність або претензію, що виникають унаслідок 
або у зв'язку з цим Договором, включаючи будь-які спори 
стосовно існування, дійсності або розірвання Договору, на 
основі взаємної домовленості. Якщо сторони мають намір 
забезпечити таке урегулювання на основі примирення, то 
примирення проводиться відповідно до Погоджувального 
регламенту ЮНСІТРАЛ, чинним на даний момент, або згідно з 
іншою процедурою, погодженою між сторонами. 

 

24.2 Якщо, такий спір, розбіжність або претензія між 
сторонами, що виникають унаслідок або стосовно цього 
Договору або його порушення, існування, розірвання або 
недійсності, не врегульовані на основі взаємної домовленості 
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24.3 after receipt by one party of the other party's request for such 
amicable settlement, such dispute, controversy or claim shall be 
referred by either party to arbitration in accordance with the 
UNCITRAL Arbitration rules as at present in force, including its 
provision on applicable law. The place of arbitration shall be 
Ukraine and the language to be used in the proceedings shall be 
English. The arbitral tribunal shall have no authority to award 
punitive damages. In addition, unless otherwise expressly provided 
in this Contract, the arbitral tribunal shall also have no authority to 
award interest. The parties shall be bound by any arbitration award 
rendered as a result of such arbitration and as being the final 
adjudication of any such dispute, controversy or claim. 

відповідно до попереднього пункту цієї статті протягом 
60 (шістдесяти) днів після отримання однією стороною 
запиту від іншої сторони про таке врегулювання, 
такий спір, розбіжність або претензія повинні бути 
спрямовані будь-якою стороною до арбітражу 
відповідно до Арбітражного регламенту ЮНСІТРАЛ, у 
редакції, чинній на даний момент, включаючи його 
положення про застосовне законодавство. Арбітраж 
проводиться в Україні, а мовою арбітражного 
розгляду є англійська. Арбітражний суд не має 
повноважень присуджувати штрафні збитки. Крім того, 
якщо інше прямо не передбачено в цьому Договорі, 
арбітражний суд також не має повноважень 
присуджувати відсотки. Сторони зобов’язані 
виконувати будь-яке арбітраже рішення, винесене в 
результаті такого арбітражу, в якості остаточного 
рішення щодо такого спору, розбіжності або претензії. 

 

Place /Місце:  

 

Date / Дата: 

 
 

On behalf of Supplier / Від імені Постачальника 
 
 

         
 

[insert name / укажіть ім’я] [signature / підпис] 
 
 
 

[seal / печатка] 
 
 


